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2YMBOYAIO THZ EYPQIMHZ
EYPQMNAIKO AIKAZTHPIO AIKAIQMATQN TOY ANOPQMOY
nPQRTO TMHMA
YMOOEZH M.N. KATT KATA THZ EAANAAAZ (No 2)
(Mpoopuyn No 16163/02)
AMNMODAZH
2TPAZBOYPIO
15 IOYAIOY 2005

H anogaon auth B6a kataoTei TeAeoidikn oUPQWvVA HE TIG
npoilnoBeosic, nou kabopifovral oTto apbpo 44 nap.2 TnG ZUpBaonc.
Mnopei va unooTei TUMIKEC TPOMOMOINCEIC

ZTnv unoBson M.N. kal adAAol kara Tng EAAAAAZ
(No 2)

To Eupwnaikd Aikaotnpio Aikaiwpatwv Tou AvBpwnou (MpwTo
TuAua), nou ouvedpialel otnv aiBouca Tou GOUMPBOUAiou, TO onoio
anoTeAegiTal ano :

k. A\. AOYKAIAH, Mpodedpo

K. Z.\. POZAKH

ka ®. TOYAKENZ

ka N. BAZIK

K. K. XAl'Ilr'IEB

K. NT. 2[MIAMAN

K. 2.E. TIEMMNENZ, AIkaoTeg Kal

K. M.Z. NIAZEN, FpappuaTéa TuRpaToc,

AQoU OoUCKEQPONKeE Ot PUOTIKA dlaokewn oTiG 23 Iouviou 2005,

Ekdidel Tnv akoAouBn andgpacon, nou UIOBETHONKE TNV NUEpPoUNnvia
auTn :

AIAAIKAZIA
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1.- H unoBeon E&ekivnoe pe npooguyn (No 16163/02)
KaTa TnG EAANVIKAG AnuokpaTtiag, Tnv onoia €nTa UMNNKOOI TOU &V AOYW

KpdTtoug, oI M.N. KATT

(«0I NPOOPEUYOVTEC»)
glonyayav evoniov Tou AikaoTtnpiou oTi¢ 12 AnpiAiou 2002, duvapel Tou
apbpou 34 TnCc XUpBaong yia Tnv MpooTtacia Twv AIKAIWPATWV Tou
AvBpwnou kal Twv OepeAlwdwv EAcubepiwv («n ZUpBaon»).

2.- Ol NpooPeUYOVTEG eknpoownouvTal and Toug K.k. N.
®PATKAKH kal . ZAXAPOIMOYAO, Aiknyopoug HEAN Tou AIKnyopikou
SUAOYou ABnvwv. H EAAnvikn KuBépvnon («n  KuBeEpvnon»)
EKMPOOWNEITAI aAnNd TOUG EVTETAAMEVOUG aAVTINPOOWNOUG TNG K. 2.
>MNYPOMNOYAO, ZUuBouAo Tou NopikoU ZupBouAiou Tou KpdTtouc kal ka
Z. XATZHIMAYAQY, Eionyntpia Tou NopikoU ZupBouAiou Tou KpdaTtoug

3.- O1 npoogpeUyovTeG napanoviouvTtal, Kupiwg, vyia
npooBoAn Tou OIkaliwPaToC Toug ogBacpou TnG MePloudiag Toug, Mou
gyyuaral To apbpo 1 Tou MpwTokdAAou No 1. EnikaAoUpevol Ta apBpa 6
nap.1 kai 13 Tng ZupBaong, napanoviouvTal, eNNAgov, yia Tn JIApKEIA
TnG Odladikaciac kabwg kal yia Tnv anoucia oTto €Bvikd dikalo
anoTeEAEOUATIKNAG NMPOC@UYNG, NMOU VA TOUC ENITPENEl va NapanoviouvTdl
yia Tn didpkKeia auTn.

4.- H npooguyn avartebnke oTo nNpwTo THAWA TOU
AikaoTnpiou (apBpo 52 nap.1 Tou Kavoviopou). To TuAua auTto, nou
givalr eniQopTIohévo PeE TNV €EETtaon Tng unobeong autng (apbpo 27
nap.1 Tng ZUpBaong) ouoTnBnke oUuPwva Pe To apbpo 26 nap.1 Tou
Kavoviouou.

5.- Me Tnv andégaon ™S 10 Iouviou 2004, To AIKaoTnpio

EKAVE TNV aiTNON MEPIKWG OEKTN.
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6.- Tnv 1" NoeguBpiou 2004, To AIKQOTAPIO TPOMOMoinoe
TN ouvBeon Twv Tunuatwv Tou (aGpbpo 25 nap.l1 Tou Kavoviopou). H
napouca npoouyn avatebnke oTto [MpwTto Tupnua, TO onoio
avaouoTtnonke Ye Tov Tpono autod (apbpo 52 nap.1).

7.- Toéoo o1 npoogelyovteg 000 kal n  KuBgpvnon
KaTEBEoAV ypaANTEC NAPATNPNOEIC €Ni TNG oucdiac TNG unodBeong (apBpo
59 nap.1 Tou Kavoviouou).

ENI TOY NPAIrMATIKOY

I.- TA NEPIZTATIKA THZ YNOOGEZHz

A.- AHMIOYPI'IA THZ YNOOEzZHZ

8.- H napouoa undBeon apopd €va KTAHaA, nou Ppiokeral
oTa npodoTia Twv ABnvwv, yvwoTo PE To Ovopa «Ktnua Kappd», n
apxIkf €m@aveia Tou onoiou ATav nepinou 12.000.000 m?. Tov 19°
aiwva, To KTAMa auTd avnkKe o€ TOUPKOUG umnnkooug TnG oBwHavikng
auTokpartopiag, ol onoiol To NMoUuAnoav OTn CUVEXEld o€ OUO BpeTavoug
unnkooug. To 1922 To KTAPA avhke oTo M.I. . Kata To
BavaTto Tou n XNPaA TOU aAnekTnoe Tnv adeiad Tou Ynoupyou lewpyiag
(anogaon No 78592/28.10.1922) va nwAnosl To KTApa otov  A.N.

, 0 onoio¢ To voikiale and 1o 1918 (piIoOBwTrApIo cupBoAaio No
36467/1918). Me Tn oupBoAaloypagikry npaén No 3611 Tnc 3
AekepBpiou 1922, o A.N. ayopaoe To KTnua. To 1924
anéktTnoe TNV adeia Tou Ynoupyou lewpyiag va NwARCEl PEPOG TOU
KTAMATOoG 2.700.000 m? nepinou oTtnv etaipeia A.M. kot ZIA

(anogaon No 14006/12.12.1924).

9.- To 1929, o AN. aneBiwoe. Ta ayabq,
MOU dNOTEAOUV TO AVTIKEIMEVO TNG KANPOVOMIAC TOou, TNC onoidag
anoTeAoUv TuApA Ta 9.372.000 m? Tou kTApaToc Kappd, dnAwenkav
otnv E@opia kai popoAoyndnkav yia 1o Adyo autd. O K.N.

, UIOBETNUEVOC YIOC TOU, KANpovounoe and Tov naTtepa Tou Ta
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Tpia TETAPTA ToUu KTAMATOG. To 1938, n xApa Tou A.N. ,
apou anektnoe Tnv adsia Tou Ynoupyou Tlewpyiag (andgaon No
152783/21.11.1938) nwAnoe oTOV UIOBETNMEVO YIO TNG TO UMOAOINO
TETAPTO, MOU KAnpovounoe and Tov avrpa TnG (oupBoAdioypadikn
npa&n No 4499/1938).

10.- Kata 1o Bdavato Tou K.N. , nou
ennABe oTIG 24 Mdaiou 1968, To KTAHa NepINABe oTa Téooepa naidid Tou,
Mapia (npwTtn npoogeuyouca), Iwavvn, Avtiyovn kal AAE€lo. Kata To
B8avato Tou Iwavvn 1o 1976, TO Y2 TOU PeEPIdiou Tou NEPINABE oTn XNpa
Tou EAévn (nEunTn npoogelyouoca) kal Ta 3/8 oe kaBeva anod Ta duo
naidia Tou, KwvoravTivo (€BOopo npoogelyovTa) kal ZTuAlavrh (€KTn
npoogeuyouca). Kard Tto 6davato Tou AAegiou 1O 1977, TO Y24 TOU
pgepidiou Tou nepABe  ortn  xnpa Tou, AAeEavdpa (deuTepn
npoo@eluyouaa) kal Ta 3/8 oe kabeva and Ta duo naidid Tou, ZTuAiavn
(TpiTn NnpoogpeUuyouca) kal KwvoTavTiva (TETapTn npoopelyouaca).

11.- Me TIC oupBoAaloypa@ikeg npa&eig tTng 13 kar 14
OkTwPpiou 1997, ol Nnpoo@elyovTeG NapaiTnénkav and Ta dIKAIwPaTa
Toug navw oTo 6.500.000 m? Tou KTApAToC Kappa.

B.- KATAAHWH TQN ENMIAIKQN EKTAZEQN ANO TO KPATOz

12.- >TI 19 ZentepPpiou 1984 pe Ttnv anogaon No
3950/1246, 10 Ynoupyeio Olkovouikwv OJIETA&E TNV anoypagn Twv
KTNUATWYV, NOU KATeixav ol kKAnpovouol Tou  K.N. oav
onuoOOIa KTAMATa. XTn ouvexela, To 1985 TO AIKaoTAplo kKaTeAae
HEYAAO TUAMA TWV €NidIKWV E€KTACEWV, OUVAMEI TWV MNPWTOKOAAWV
KaTaAnwng, nou ekdobnkav pe Baon Tnv v Adyw anoypapn. Opiouéva
and autd oTn OUVEXEId akupwBnkav AOyw Tou OTI oTnVv nepinTwon Ogv
nAnpouvTtav ol NnpoUnob&oeic, nou npoBAEnovTav and To VOPO yia TNV

ekdoon Toug (andégaon No 7480/2002 Tou MoAupeAoug MpwTodikeiou
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ABnvwv kal ano@docelic No 2408/1997 kar 10581/1998 Tou E@eTeiou
ABnvwv).

13.- O npoogelyovTeg IoxupifovTal OTI Ol EKTACEIG, MOU
kaTéAaBe To KpdTog, £xouv emi@daveia nepinou 320.000 m2. AvTifeTa, o€
gyypago TnG 13 AuyouoTtou 2003, 1o TuAua Anpooiov KTnuatwv Tou
Ynoupyeiou Oikovouiag kalr OIKOVOUIK®WV EKTIHA TwV €KTAON TWV
€0apwyv, nou anoTeAoUV TO AVTIKEIJEVO TNG napouonG Npoo®uYNC OTda
177.500 m? nepinou.

M- ENIAIKEZ AIAAIKAZIEZ

1.- AIAAIKAZIEZ ANAINQPIZHZ TQN AIKAIQMATQN
IAIOKTHZIAZ

14.- >TIG 5 Madiou, 10 OkTwBpiou kal 12 NosuBpiou 1987,
0l MPOCEEUYOVTEC €lonyayav evwniov Tou MoAupeAouc MpwTodikeiou
ABnvwv aitnon yia va avayvwpliobouv I0IOKTATEG TwV &V AOYw
EKTAoewv. Me Tnv npa&én No 269 tng 28 Iavouapiou 1991, To AIKaoTAPIO
O0lETa&e npayugaToyvwpoouvn. O npaypatoyvwpovag katebece Tnv
ava@opd Tou 195 ogeAidwv oTig 18 Maiou 2001. KaTeAn&e OTI o1 enidIKeG
EKTAOEIC avnkav oTnv olkoyeveld N. H undBeon ekkpepei HEXPI
onuepa.

15.- >TIC 3 Mdiou 1993 ol NEUNTOCG, €KTOC KAl €£BOONOG
NPooPeUYoVTEG kaTeBeoav evwniov Tou [MoAupelouc MpwTodikeiou
ABnvwv deUTEPN aiTnoN Yia va avayvwpliobouv IOIOKTATEG TWV €V AOYW
KTNMATwV. Me Tnv npodikaoTikn ano@aocn No 7037 Tng 12 NoguBpiou
1993, TO AlkaoTnpio OlETAgE npaypatoyvwuoouvn. @)
npaypaToyvwpovac kartebeoe Tnv avagopd Tou 69 oeAidwv oTic 14
AekepBpiou 1998. KaTéAn&e OTI o1 €nidIKEC €KTAOEIC, ME €€aipeon
OPICHEVWV KOMMATIOV, avnkav otnv oikoyeveld N. H unoBeon
EKKPEMEI PEXPI ONMEPA.

2.- AIAAIKAZIA ANMOZHMIQzZHZz
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16.- >7iIc 3 Iouviou 1992, ol NPpwWTOG, MEWNTOC, €KTOG Kal
€BOopOC  NpoOPeUYOVTEG €lonyayav  evwniov  Tou  [oAupeAoug
MpwTodikeiou ABnvwyv aywyn anolnuimong katd Tou Kpdtoug yia Tnv
napavoun kataAnyn Twv €KTACEWV Toug. ZTIGC 15 NoepBpiou 1993, 1O
AIKaoTnpIio aveoTeIAe TNV €E€Taon TnNG unodoBeonc HEXPIC OTOU TO
MoAupeAec MpwTodikeio ABNvwyY va anopavesi eni Twv NPooPUYWV TOUG
yla avayvwpion Tou Oikaiopatog Toug 10iokTnoiac (andogaon No
7117/1993). H anogaon autn enikupwbnke Hde TNV anogacn No
6207/1997 Tou idlou AikaoTtnpiou. XTI 15 ZenteuBpiou 1997 ol
NPOOPEUYOVTEG AOKNOAV €Qeon. 2ZTIG 24 AskeuBpiou 1998, To E@eTeio
ABNVWV aneppIiYe TNV €Pean PJE To AOyo OTI N NpooBaAAopevn anogaon,
NMouU AVEOTEIAE TNV €EETAON TNC UNOBeoNC, OEV UMNOKEITO O NPOOQUYN
(anogaon No 10580/1998). >1ic 5 AnpiAiou 1999, ol NMPOO@PEUYOVTEC
aoknoav aitnon avaipeong. 271 11 deBpouapiou 2002, o Apelog MNayog
anéppiye Tnv avaipeon (anogaon No 240/2002).

A.- ZYNAO®EIZ ANMMODAZEIZ

1.- AIAAIKAZIA ANATINQPIZHZ AIKAIQMATOZz
IAIOKTHZIAZ AINO TON KQNZTANTINO NAZTO
17.- Z1ic 3 AnpiAiou 1967, o K.N. gionyaye

evwniov Tou [oAupeAouc MpwTtodikeiou ABnvwv aitnon yia va
avayvwpioBei 1810kTATNC ekTAoews 220.000 m?, nou BpiokeTal péoa oTo
KTAMa Kappag. Me Ttnv anogacn No 16992/1973, 10 AIKAoTnpIO
anéppiye TNV npoopuyn. =TI 14 Iouviou 1977 10 E@Qeteio ABnvwv
eNIKUPpWOE TNV anogacon autn. ‘Ekpive, 10iaitepa, oTI To KpdTog nrav o
IOIOKTATNG TNG €nidikng €kTaong kair 0Tt o K.N. eixe
KaTanatnoel NoAAEC XIANIGOEC TETPAYWVIKA HETPA TOU KTNHATOC
(anopaon No 4910/1977). 3Tn ouvexeld, To E@erteio €kpive OTI n
anogaon Tou No 4910/1977 agopouoce pdévo Tnv ektaon Twv 220.000
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NO oo
m?, nou diekdikoloe 0  K.N. (ano@aoceig No 1586 kal
1587/1989).
2.- AITHZH NMPOZQPINQN METPQN
18.- >TIC 29 Mdiou 1996, ol nNpoo@PeUyOVTEC €ionyayav

evwniov Tou EioayyeAea MpwTodikwv ABNvwV aitnon yia Tnv uloBeTnon
NPOOWPIVOV HETPWV KATA Tou Kpdtouc. H aitnon, nou agopouos
¢kTaon nepinou 4.000 m? Tou kTAMATOC Kappd, anoppipBnke Pe TNV
anog@aon No 48/1996. =T1ic 3 Iavouapiou 1997, oI NpooPeUYOVTEG
aoknoav avakonn.

19.- >1ic 30 Maiou 1997, o EioayyeAeac EpeTtwv ABnvwv
ENIKUPWOE TNV npooBaAlopevn anogaon. ‘Ekpive, kupiwg, OTI n
empaveia Tou kTAPaTog Kappa dev unepéPaive Ta 1.000.000 m? kai 6T
apou TO ayopaoce To 1922 o A. N katandtnoe AaAAa
olkoneda, nou avnkav oto Kpatoc. O EiocayyeAeéac Bewpnog, eninA&oy,
OTI N nwAnon otnv etaipeia A - Mkal Zia Twv
3.000.000 m? Tou oikonédou anédeife Tnv npo6Beon Tou A.N.

va 181onoinbei Twv EKTACEWV TOU KTHHATOG OE OoUvVEPYia PE TNV
eTaipeia autn. O EloayyeAeacg kaTtéAn&s o1 oute o A.N.
oUTE oI KANPOVOHOlI Tou e€ixav AaAAo Odikaiwpa 101okTnoiac €ni Tou
KTANAToG Kappd, ekTdG and auTd, nou cuvdéetal pe ta 1.000.000 m?
nou ayopacgBnkav 1o 1922 (ano@aon No 23/1997).

3.- AIAAIKAZIEZ, NOY =ZEKINHZAN ANMO AAAA ®YZIKA 'H
NOMIKA NMPOzZQrA

20.- Mpoowna, nou ayopacav anod ToucC KANPOVOPOUC
N. AaAAec ekTdoelc TOU KTAMATOC Kappd, sionyayav evwniov TV
eAANVIKOV OIKAoTnpiwVv aITACEIC Yyid TNV NpooTacia TwV OIKAIWPATWV
Toug 10IokTNoiag. Me OUO ano@doelg ekTevwg aiTioAoynueveg (No
7586/1999 «kar 8443/2000) TO E@eteio ABnvwv Ekpive OTI O
K.N. ATav 1I010KTATNG TOU OUVOAOU TOU KTAMATOG, N
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apxiki em@avela Tou onoiou nATav 12.000.000 m? nepinou. Oi
ano@AceiC auTeG enikupwBnkav and Tov Apeio Mayo (anogdoelg No
1529/2000 kal 9/2004 avTioToixa). MapaAAnAa, kpivovTag pia napopoia
unoBeon, To EpeTeio ABnvwyv kaTeAn&e oTo idlo cupnépaoua (anogaon
No 187/2004). H ano@aon auTn dnNoTEAEl ONUEPA TO AVTIKEINEVO
aiTnoncg avaipeong, nou kKatatednke and To KpdTod.

II.- IZXYON EONIKO AIKAIO

21.- To apbpo 17 TOU ZuvTaypatog Tou 1975 eival 1o
akoAoubo :

«1.- H 1diokTnoia TiBeTar uno Tnv npooracia Tou Kpdrouc. Ta
dIKaIwPATa rou MpoKUNToUv aro auto OV UMNOpoUV EVTOUTOIC va
aoknBouv o€ BAPOC TOU YEVIKOU OUUPEPOVTOC.

2.- Kaveic dev unopei va otepnBei Tnc 1010KTNOIAC TOoU, av auTo
Oev givai yia AOyo koivnc wpeAeiac, kardAAnAa anodedelyuevwy, OTIC
nepINTWoeIS Kal ouu@wva e 1n Oiadikaoia, nou kaBopilovral ano To
VOUO Kal HEOW MAvToTE NANPouc rnponyouuevnc anolnuiwong. Autn
npenel va avranokpiverar ornv a&ia, rnou anoktnbnke ano TNV
1010KTNOIA, nou anaAAoTpiwbnke Tnv nUePAa Tnc dIKATiou TNG urnobeonc,
rnou agopd Tov npoowpivo kaBopiouo anolnuiwonc and 1o AikaoTnpio.
STIC NEPINTWOEIC Aywyng, Mou arooKoreli oTov dUECO poadiopIOLO
opioTiknG anolnuiwoncg, AauBaverar unown n aé&ia, nou KAateXel n
1010KTNOIa, nou anaAAoTpiwOnke TNV nuepa TnG dikaoiyou TNG aitnong
autng (...)

4.- H anolnuiwon kaBopileTal NAvToTe arno 17a aoTikd OIKaoTnpId.
Mnopei, €nionc, va kabopioBei npoowpivd peow TNG OIKAOTIKNG 000U,
UETA arno akpoaon n kAnon Tou OIKAIoOUXOU, TOV 0roio To OIKaoTrnpio
Urnopei, kKatd BouAnon, va uroxpewoesl va rnpooPePel avdioyn yyunon
npiv tnv eionpaén tn¢ anolnuiwong, ouu@wva e TIC OIATAEEIC TOU
vouou.
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Mexpr  Tnv  karaBoAn TNG OpIOTIKNG 1N TNG MNpoowpIviG
anolnuiwonc, oAa Ta dikaiwuaTa Tou I0I0KTNTN Napauevouv abikra, un
ovTag EMITPENTN N KATaAnwn Tng 1010KTNCIAG TOU.

H kaBopiouevn anolnuiwon npensl va karaBAnbesi 1o apyoTepo
UEoa oe npoBsouia evauion £Touc WETA Tn ONUOCIEUON TNG Anopacnc,
nou kaBopilel Tnv npoowpivy anolnuiwon. 2Tnv nepiNTwon aitnonc
dueoou kaBopiouou opIoTIKNG anolnuiwonc, auTtn rnpéensl va karaBAnBei
TO ApyOTEPO LEOA O NpoBeouia evauion €Touc UETA Tn dNUOTIEUTN TNG
anopaonc Tou OikaoTnpiou, rnou kabBopilel opioTikn anolnuiwon,
eAAeiyel Tng onoiag n anaAAoTpiwon aiperar autodikaiwg (...)».

ENI TOY AIKAIOY

1.- TIA THN TNAPABIAZH TOY APOPOY 1 TOY
MPQTOKOAAOY No 1

22.- O1 npoo@eUyovTeG napanoviouvTtal OTI To KpdTog
KaTEAABE TNV EKTACON TOUG XwpPIiG nponyouuevn diKaoTIKA andgacn Kal
XWpPIic va kataBdaAAsl anolnuiwon. EnikaAouvtalr 1O apbpo 1 ToUu
MpwTokOAAOU No 1, nou akoAouBsi :

lMav @uoikov n vouikov rnpoowrov Oikaioutal oegpaocuou TnN¢G
nepiouoiac Tou. Oudeic duvaral va oTepnOn TnN¢ 1010KTNOIA¢ auToU EIUN
d1a Aoyouc¢ dnuooIac wPEAEIAC Kai urno Touc rpoBAENOUEVOUC UMNO TOU
VOLOU Kal TWV YEVIKWV apxwVv Tou d1eBvouc dikaiou 0pouc.

Al npoava@epouevar diataéeic dev Biyouor 1O dIKaiwua navrog
KpaTtoug onwc Beon ev 1oxul Nopoug oug nbeAe kpivel avaykaiov rnpog
pUBUIOIV TNC XpNOEWC ayabwVv ouu@wvwe rnpoc 7o OnUOCIOV OUUPEPOV
n npo¢ &gEao@adliolv Tnc kKataBoAnc @opwv n dAAwv EI0POPWV 1)
rnpooTiuwv».

A.- OEZEIZ TQN AIAAIKQN

1.- H KYBEPNHzH
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23.- H KuBépvnon 1oxupileTal 0TI oI NPoOPeUYOVTEG NApaAeinouv
va JIeuKpIvioouv TNV akpiBn enipaveia Twv EKTACEWV, NOU ANOTEAOUV
TO AVTIKEIJEVO TnNG napouong avTidikiag. Me onolodnnoTte TPOMoO,
unoypappifel o611 ol Npoo@eUyovTec Oev €XOUuv akoOPa avayvwpiooei
IOIOKTATEG MECW TNG OIkaoTikAG odou. H diadikacia autn, n onoia
EKKPEUEI evwniov TwVv eAAnvikwv Jdikaotnpiwv, 6a kabopioel TO
KaBeoTwC 1010KTNOIAC TWV €NidIKWV EKTACEWV Kal Ta OIKAIOPATA TWV
1I010KTNTWYV, Nou npokUunTouv. Katd ouvéneia, ol NpoopeUYOVTEG OV
gival kaToxol, onuepa, anaiTnTAG anaitnong.

24.- H KuBEpvnon npocBeTel OTI KATA TN YVWWN TNG Ol
€nidIkeg ekTAOEIG avnkouv oTo KpdTog. AUTO nNpokUNTEl 0APpws anod Tnv
anogaon No 4910/1997 Tou Egeteiou ABnvwyv, KaBwg kair Tnv andégpaon
No 23/1997 Tou EioayyeAéa E@etwv ABnvwv (BA. npoava@epOUEVEG
napaypdagoucg 17 kal 19). To yeyovog OTI ol NpooPeUyouoeS eEO6PAnoav
Ta €€00a KANPOVOMIAG KAl TOUG (POPOUC aKIVATWV E€Mi TWV &V AOYyW
ayabwv, dev anuaivel 0TI To KpdTtoug Toug avayvwplioe Tnv 1810TATa TwV
IOIOKTNTWYV, €MEIdN Ol €V AOYWw @OPOI oQeiAovTal Kal €I0nNpaTrovTal e
ONAwon Tou &evOIAMEPOUEVOU, XWPIC N epopia va enainBevel av TO
akivnTo ayaBo avhkel NpaypaTika oTo Npoowno, rnou ekave Tn dnAwaon.

25.- >e kaBe nepinTwon, n KuBEpvnon ekTigd, OTI NpEnel
va nepIJEVouv TNV €kPBaon Tng d1adikaciag, nou Eekivnoe VWMoV TwV
eAANVIKwV dikaoTnpiwyv. Ynoypapuilel 0TI To AikaoThplo v €ival aoTIKO
01KaaTnpIo KAl Oev €XEl appodIOTNTA va anogaiveral €ni Tou dIKAIWPATOC
1010KTNCIAC TwV npoo@euyovTwy. H KuBEpvnon 1oxupileTal oXeTIKaG OTI
av 10 AlkaoTthplo avayvwpilel oTouG NMPoo@EUYOVTEC TNV 1010TNTA TWV
1I010KTNTWYV, auToi Ba pnopouv va oTtnpixbouv oTnV €v AOYw aAno@aon
evoniov Twv €bvikwv dikaoTnpiwyv, kAT nou Ba B¢oesl To KpdTtog o€
KaBapda pelovekTik B6¢on. Eniong, av To AikaoTtnplo kaTtadikAcel To
KpdTtoc va napéxel dikain 1kavonoinon oToug NMpoo@eUyovVTeG, auTo Ba
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UMOOTEI ONUavTikn oIKovodikn {nuia, n onoia dgv 6a pJnopei va
anokataoTtabei, oTnv nepinTwon, MNou Ta e€AAnvika JOlkaoTnpia To
avayvwpioouv gav IBIOKTATN TWV €V AOYW EKTACEWV. ZTO GNMEIO AUTO, N
KuBEpvnon Aundral nou To AIKaQoThpIO YNOPeoe va OIKAOEl, PJEOA OTO
nAgiolo TnG NpwTng undBeong, nou €ionXON and TOUC NMPOCTPEUYOVTEC
yla AaAAn €KTaon Tou KTAMATOG, OTI «yia TIC Aavaykeg TnG napouong
avTioIKiag, ouvTpexel AOYoG va BswpnBoUv ol TeEAeuTaiol IBIOKTATEG TNC
enidikng €ktaong» ( N. kata EAAadag, No 51356/99, nap. 28, 16
Iavouapiou 2003). ZUp@va PE AUTH, O IOXUPIOUOC AUTOC dev NTav
ENAPKWG AITIONOYNHUEVOG Kal To AIKAOoTrnpIo NpENel va €EETACElI €K VEOU
TN 6€0nN Tou OXETIKA YE TNV Napouoa unobean.

2.- OI MPOZ®EYIONTEZ

26.- OI npoo@eUyovTeG kaTtnyopouv Tn KuBEpvnon OTI
OnMIoUpyNOe oUYXUON OXETIKA ME TNV akpiBn enmi@paveia Twv enidikwv
eEKTAoewv. IoyxupiCovtal OTI auToi nepiypa@ovTal YE AEATOUEPN TPOMO
oTa nNpwTOKOAAG kataAnyng, nou BpiokovTtal peoa ortn dikoypagia. H
neEPIyPAPn TOUG avaPePETal, ENiong, oTnVv €kBECN NPayPaToyvwpoouvng
Tng 18 Maiou 2001, vyia Tnv onoia n KuBepvnon Oa eixe okoniua
napaAsiyel va evnUepwoel To AIkaoTnplo.

27.- O1 npoogelyovTeg IoxupilovTal, €mnAgov, OTI E€ival
I0I0KTATEG TWV €MIdIKWV EKTACEWV €dw kKal 150 xpovia. AuTO NPOKUNTEI
oapwg anod TIC anoPacslg e apiBuouc 7586/1999 kair 8443/2000 Tou
Epeteiou ABnvwyv kabwg kal Tnv anogaocn No 1529/2000 Tou Apeiou
Mayou. YNO To PpWC TWV NPoaAvapePONEVWV anoPAcewyY, Ol OMoieC gival
ol Mo npoogaATes, nou ekdoOOnkav yia Tnv unobeon auth, dev eival
anapaiTnTo va avTiKpouaTouV ol NPOTAcEIC Tou EioayyeAéa EpeTwy oTnv
andégaon Tou No 523/1997, nou enikaAsitar n KuBepvnon. Ol
NPOOPEUYOVTEG NpPoaBETOUV OTI Ol NPOTACEIS TnG anogaong No
4910/1977 oTig onoieg avagepetal n KuBepvnon dev ennpealouv Tnv
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unobeon Toug, €neIdn n anogacn auth dev a@opoUds NApa €EKTAON
220.000 m?, nou diekdikolioe 0 K.N.

28.- OI npoogelyovTeG unoypapuidouv, eninAgov, OTI
avageoa oTto 1922 kai To 1983, 1O KpdaTtog cioenpa&e @Opoug
KANPOVOUIAG Kal (pOPoUG aKIVATWY anod Toug ISIOKTATEG TWV EKTACEWV.
Aev kataAaBaivouv nw¢ kdanoio¢ 6a pnopouce va (QopoAoyeiTal yia
€KTaon, Tng onoiac dsv Ba nTav 1010KTATNG, ouTe Nwc n KuBépvnon 6a
hnopouoe dikala kal kaAoniora va ¢nTnoel kKal va deXTEI TNV NANPWHN
TWV QOPWV auTwyv, av dev yIvoTav o€ auTn Tn Baon.

29.- O1 NpooPeUyoVTEG Kpivouv Tn ataon Tou KpdTtoug, To
ornoio 6a €ixe napavopa KATAAABEl TIGC EKTACEIC TOUG KAl TOUG EUNOJILE
MEXPI ONMEPA va anokthoouv anolnuiwon vyia Tn OTEPNON TNG
1010KTNCIag Toug.

B.- EKTIMHZH TOY AIKAZTHPIOY

1.- NA THN IAIOTHTA Q2 IAIOKTHTEZ TQN
MPOZ®EYIONTQN

30.- To Aikaotnpio unevBupilel OTI Oev aVNKeEl OTNV
apudodIOTNTA TOU va unokataoTnosl Ta €0vika dikaoTnpla. 'EykeiTal oTig
€OVIKEC apXEC Kal KupiwG oTta JikaoThnplad, Ta onoia npeEnsr va
anogavOouv eni Tou JIkalWPATOC 10IoKTNOIag evog npoownou (BA.
mutatis mutandis Edificaciones March Gallego SA kara Ionaviag,
anogaon TnG 19 deBpouapiou 1998, SuAdoyn Anopacswyv 1998-1 oeA.
290 nap. 33). EvrtouTtoig, TO AlkaoTAplo Oe&v JMopei napd va
napatnpnoel OTI ol NPOOQPeUYOVTEC NPOOKOWI(OUV E€MNAPKEIC AMNOJEIEEIC
NPOC UNOOTNAPIEN TWV IOXUPIOPNWYV TOUG, £TOI WOTE VA WMNOPOUV £YKUPd
va enikaAeoBoUv svwniov autou, OTI €ival ol I0IOKTATEC TOU €nidikou
KTAHAToG. EIdIkoTEpA, o1 dUO avagopec MpaydaToyvwPoouvnG nou
KaTatedbnkav evwniov Tou MoAupelouc MpwTodikeiou ABnvwv oTic 14
AekepBpiou 1998 kal 18 Maiou 2001 avrioToixa (BA. npoavapePOUEVEC
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napaypagouc 14-15) kai kupiwg TIc anogdoelc No 1529/2000 kail
9/2004 ToU Apceiou Mayou (BA. npoavagepouevn napaypago 20)
TAaooovTdl UnEp TnG 6€ong Twv NpPooPeuyovTwv. EninAgov, TO
Alkaotnpio Oev enikaAeiTar kanoia €EaipeTIkn nepioTaon, nou 6Oa
hgnopouoe va dikaioAoynoesl Tnv aduvapia Twv €Bvikwv dikaoTnpiwyv va
anogavOouv eni Tou B€patoc autoUu oXedOV €ikool XPOvia HWETA TNV
KaTaAnyn Twv ekTacewv. ‘'Onwc Kalr ortnv anogaacr Tou, Nou eAn@On eni
TNG NPpWTNG undBeonG, Nou €1o0nNXOnN anod Toug NPOCPEUYOVTEG Yia AAAN
€KTaon Tou KTAuatog (NAZTOY katra EAAddacg ibidem) To AlkacTnpio
EKTIMGA OTI NPENEI YIA TIG AVAYKEG TNG napouaong avTidikiag va Bewpouv ol
NPOOPEUYOVTEG IBIOKTNTEG TNG £MidIKNG €KTAONG.

2.- TIA THN NAPATHPHzZH TOY APOPOY 1 TOY
MPQTOKOAAOY No 1

31.- KaTta Tn yvwun Tou Aikaotnpiou, n €nidikn kataortaon
anTeTal TnG NpwTNG PPAcns Tou npwTou edagiou Tou apbpou 1 ToU
MpwTokOAAoU No 1, To onoio avagEpel yevikd, TNV apxn oeBacpou Tng
neplouaiag (Almeida Garrett, Mascarenhas Falcao kai dAAor katd Tng
lMoptoyaAiag, No 29813/96 kai 30229/96 nap. 43 kal 48 CEDH 2000-
1). Katad ouvéneia, 1o AIKAOTRApPIO MPENEl VA EPEUVNOEl AV ENETEUXON
dikain 1copponia avageoa oTIC anaiTrogiC TOU YEVIKOU CUNMEPOVTOC TNC
KOIVOTNTAG Kal TIC EMTAYEG TNG nNpooTaciac Twv BePeAIwdwV
OIKalwNAaTwV Tou avBpwnou (BA peTa&u AAAwv Sporrong et Lonnroth
kata Zoundiag, andépacn Tng 23 ZenTtepPpiou 1982, osipa A No 52, oeA.
26 nap. 69).

32.- H @povTida va eEaopaAicbei napopoia 1copponia
avtavakAatar otn Oopny Tou dapbpou 1 Tou [MpwTokOAAou No 1.
Id1aiTepa, npénel va undapxel AoyIKn oxXEon avaAoyikoTnTac avageoa ora
MECa, nou XpnoigonoloUuvTal, Kal OTOo OKomno, nou enmdIwKETAl anod
onolodnNnoTe HWETPO, MOU OTEPEI €&va npoowno and Tnv 1010KTNCIa Tou
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(Pressos Compania Naviera SA kai dAAol katd BeAyiou, ano@aon Tng 20
NoeuBpiou 1995, ocipa A No 332, oeA. 23, nap. 38).

33.- MNa va kaBopioBei av To €nidiko PETPO OEBeETAl TNV
enidiwkOUEVN OWOTN 10opponia Kai, Kupiwg, av dev Bapuvel Toug
NPoo@eUyovTeEG duoavaAoyn UMOXPEWON, OUVTPEXEI MNeEPINTwON vda
AngOouv unown ol Tponol anolnuiwong, nou npoPAénovTal and TNV
€0vIkf vopoBeaia. MNa 1o 6Eua auTo, To AIKaoTnpio €xel NON ano@avoei
OTlI XWpPi¢ TNV KATaBoAn AoylkoU noooU o€ oxeon MeE Tnv a&ia Tou
ayabou, n oTepnon TNG 1010KTNOIaGg anoTeAEi kavovika unepPoAikn
npooBoAn kal n oAk anoucia anolnuiwong dev B6a pnopouce va
dikaloAoynBei pe Baon Tto apbpo 1 Tou MpwTokdAAou No 1 napd o€
e€aipeTikeG nepiotaocelc (BA. Ayia Movaornpia katd EAAGdac, andgpaon
NG 9 AekeuBpiou 1994, osipa A No 301 - A, ogA. 35 nap. 71).

34.- >TnVv nepintwon autn, n dakpa diadikacia, nou
Eekivnoe AOYw TNG KATAANWNG TwV MKWV EKTACEWV EKKPEMEI
navToTe, XWPIiC Ol NPOOCPEUYOVTEG VA EXOUV akOpa €lonpagel
anolnuiwon. To AIKQOTAPIO EKTIMA OTI n evayopevn KuBepvnong dev
€€ENYNOe HPE NEIOTIKO TPOMO TOUC AOYOUC YIia TOUC OMoioug ol €EAANVIKEG
apxec Oev €xouv akopa anolnuiwoel TOUC NPOOPeUYOVTEC yid TNV
KaTAoXeon TNG nepiouciac Touc. BEBaia, onwc €xel ndn avagepel nio
navw, To AikaoTthnplo 0sv Ba €npene va UMNOKATACOTACEI TA €AANVIKA
dlkaoTnpia vyia va ano@avlei navw oTo BEua Tou OIKAIWPATOG
I010KTNCIAg TWV NPoo@PeuyOvVTwyV. EvrTouTolg, To AIKaoTApPIO €V HWNOPEI
napd va napatnpnosl OTI PE TNV ap@ioBATnon TnG 1010TNTAC TOUG WG
IOIOKTATEG, Ol NPOCPEUYOVTEG BAENOUV va Toug apvouvTal and 1o 1985
onoiodnnoTte nood oav ndikn f UAIkNA {nuia, nou uneoTnoav AOyw TNG
oTEPNONG Xwpic anolnuiwon Tng 1010KTNCIAc Toucg yia €ikoal xpovia (BA.
mutatis mutandis, MAAAMA kata EAAadacg, No 43622/98 nap. 51, CEDH
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2001-11, Yagtzilar kai aAAoi kata EAAadag, No 41727/98 nap. 41, CEDH
2001-XII, N kata EAAadag, npoava@epopevn, nap . 34).

35.- To AIkaoThplo €KTINA, KATA ouvenegia, OTI N anouaia
onolacdnnoTe anolnuiwong yia TNV KATAoXeEon TNC MEPIOUCiac Twv
npooPeuyoOvVTwY diaTapdcosl, o BAPOC TOUG, TNV OWOTNH Icopponia, nou
npenel va kpatnBei, avapyeoa oTtnv npooTtacia Tng 1010KTNOIAC Kal OTIC
anaiThoelg ToU YEVIKOUG CUN(MEPOVTOG.

Kata ouvenela, unapxel napaBiaon Tou dapBpou 1 TOU
MpwTokOAAoU No 1.

II.- TIA THN NAPABIAZH TOY APOPOY 6 § 1 TH:z
2YMBAZHzZ ZXETIKA ME TH AIAPKEIA THZ AIAAIKAZIAZ

36.- O npoo@elyovTeG IoxupifovTal, OTI n OIdpKela TNG
diadikaciac awnenoe Tnv apxn TnG <«AoyIKNG npoBsopiac», onwg
npoBAEnerar ané TOo apbpo 6 nap.1 TNG ZupBaocng, TO onoio
dlaTUNWVETAl JE TOV akOAouBo Tpono :

«Mav npoowno gxel dikaiwua, onwc n unobeaic Tou dikaodn (...)
EVTOG Aoyikng npoBeouiag, uno Oikaornpiou (..), To onoiov 6a
ano@acioel (...) auPIoBNTNOEWV ni TwV JIKAIWUATWY KAl UNOXPEWTEWV
TOU AoTIKNG QUONG (...)».

37.-H KuBépvnon enikaAsital TNV NOAUMAOKOTNTA  TNG
unobeong kalr dnNAwVel OTI Ol NPOCPEUYOVTEG CUVEICEPEPAV ONUAVTIKA
oTnv napartacn Tng d1adlkaciag auTng, ME TO va OTEPOUVTAl EMNIPEAEIAC
otn die€aywyn Tng undBeongc.

38.- O1 npoo@elyovTec OnAwvouv OTI n unobeor Toug
yvwploe unepBoAikn OIApKEId KAl auTd Napd TIG NMOAAEG AITAOEIC, MoOuU
kaTtébeoav, yia va emTaxuvOei n diadikacia. Kataloyifouv oto KpdaTtog
OTI KATaXPAoTNKE Tn B€0n Tou KAl KaBuoTEpnoe okoniua TIC d1adIkaagieg,
yla va pn xaocel Tnv kapnwon Twv ayabwyv, rnou kaTteAape.

A.- MEPIOAOZ, NOY MNPEMNEI NA AH®OEI YINOWH
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39.- To AikaoThplo onueiwvel 0TI N €nidikn diadikacia &ekivnoe To
1985 pe TNV KaATAANnWn TWV EnIdiKWV €EKTACEWV Kal OIApKEl HEXPI
onMepa. AINpknog, Aoinov, HEXP!I ONMEPA MEPICOOTEPO ANO JEKAEVVEQ
xpovia.

B.- AOIrIKOz XAPAKTHPAX THXZ AIAPKEIAX THz
AIAAIKAZIAZ

40.- To Aikaotnpio unevOupiler, OTI 0 Aoyikn OidpKela TNG
d01adikaoiag ekTINATAl CUP@PWVA PE TA NEPIOTATIKA TNG £vOIKNG unoBeong
Kal Je Baon Ta kpiTnpia, nou &xouv nodn diapopPwbei vOPoAoylaka,
Onw¢ n nMoAunAokOTNTa TNG unNoBeong, N CUMNEPIPOPA TWV AITOUVTWV
Kal auTtn Twv apuodiwv apxwv Kabwc Kal To avTIKEIYeEVO TNG OIEVEENC
yia Touc evdiapepopevous (BA. HeTa&U aAAwv, Frydlender kata FAANNIAS
(GC), No 30979/96, § 43, CEDH 2000 - VII).

41.- To AikaoTnplo enegepydcbnke Kat

’

enavainyn
unoBeoeig, nou agopouv napopola ¢nTAMATa ME autd TNG &V AOYW
nepinTwong kal dianiotwoe napafiaocn Tou apbpou 6 § 1 TNG ZUNBaAoNg
(BA. npoava@epodpevn undbeon Frydlender)

42.- ApoU eEftaoe OAad Ta  OTOIXEi@, MNOU TOU
npookopiodnkav, 1o AikaoThplo ekTiud, 6T n KuBépvnon Osv npoBaAcl
WG IOXUPIOMO YEYOVOC N E€niXEipnua mnou pnopei va odnynoel o€
OlaQOPETIKO CUMNEPAcHa OTnv napouca nepintwon. Aaupavovrag
unoywn Tn VoudoAoyia Tou oTo B€ua auTo, To AIKAOTAPIO EKTIMNG, OTI OTN
OUYKeKpIMEVN nepinTwon n didpkela Tng €nidikng dladikaciag eival
unepPBoAiknl kal Ogv aAvVTANOKPIVETAlI OTNV anaitnon Tng <«AOYyIKNG
npoBeopiac».

KaTda ocuvenela, unapxel napaBiacn Tou apbpou 6 § 1.

III.- 2XETIKA ME THN MNAPABIAZH TOY APOPOY 13 THz
2YMBAZzHz
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43.- O1 npoo@eUyovTeG napanoviouvTdl, €niong, yid TO
YEYOVOC OTI oTnv EAAGda dev undpxel d1kaoThnplo OTO OMoio PNOpPEi va
aneuBuvBei kanolog, yia va napanovebei yia Tnv unepPoAikn dldpKeia
Tng diadikaoiac. EnikaAeital To apbpo 13 TnG ZUPBaAonG, Nou AKOAOUBEI:

«lav npoownov Tou ornoiou Ta avayvwpi{Oueva v Tn napouon
SuuBaoel dikaiwuara kai eAsuBepiar napeBidobnoav, £xel To diIKaAiwua
rnpayuarikne rnpoopuync &evwriov €€O6VIKNG apxnc, &0Tw Kai av n
napapiaoic dienpdxOn uno nNPoOowWNwWV EVEPYOUVTWV EV T EKTEAECEI TWV
dnuooiwv KabnkovTwv Tou».

44.- H KuBepvnon dev TonoBeTeiTal.

45.- To Aikaotnpio unevBupilel oTI To apbpo 13 eyyudral
anoTeEAEOUATIKN MPOoo@uUYN evwniov €0BvikoU dIKAOTNPIOU, NMOU EMNITPENEI
TO va napanovebei KANOIOC yia TNV Napayvwpion Tng unoxpewong, nou
eniBailAeral anod 1o apbpo 6 nap.1, va eEeTtacbouv ol unobeoeIc PEoa o€
Aoyikn npoBeopia (BA. Kudla kata MNMoAwviag (GC), No 30210/96 nap.
156, CEDH 2000 - XI).

46.- EninAéov, TO AlkaoTnplo €ixe Adn Tnv €ukaipia va
dlanioTwoel  OTI N €AANVIKNA VOMIKN TAEn Oe&v NPOCEPEPE OTOUG
evOIAPEPONEVOUC ANOTEAEOUATIKA NMPooPuUYN cUP@Wva PJE To apbpo 13
TNG ZUJPBaong, Nou TOUuG €NITPEMElI va napanoviouvTal yia Tn didpkeia
Tng diadikaciag (KONTH - APBANITH kata tn¢ EAAadag, No 53401/99,
nap. 29-30, 10 AnpiAiou 2003). To Aikaotnpio dev diakpivel oTnv
nNEPINTWON AauTn Kaveéva AOyo va anouyakpuvOei and Tn vodoAoyia auTn,
ano Tn oTiyhn, nou n KuBepvnon Oev BeBaiwvel OTI n EAANVIKN VOMIKN
TAEN €xel, ev TW PETAEU €odiacdei pe napopoia Npoopuyn.

47 .- To AikaoThAplo €KTIWG oTNV nNeEpiNnTwon autn, OTI
undpxel napapiaon Tou apbpou 13 TnNC ZUpBaAonc AOyw anouaciac oTo

E0WTEPIKO OikAIO NMPOOPUYNG, NOU ENETPEWYE OTOUG NPOOPEUYOVTEG va
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ENIKUPWOOUV TO JIKAiWKA Toug va e€eTaoBei n unoBeon TOUG O AOYIKN
npoBeopia, cUPPwva Pe To apBpo 6 nap. 1 TNG ZUuBaongc.

IV.- 'ITA THN E®APMOIH TOY APOPOY 41 THZ 2YMBAZHz

48.- SUppwva Pe 1o apbpo 41 Tng uppaonc,

«Eav 1o AikaoTnpio kpiver 011 unnpés napapBiaon tnc ZuuBaonc n
Twv [NpwToKOAAWV TnNG kKai av To E€0WTEPIKO dikaio Tou YwnAou
SuuBaAAouevou Mepouc dev ermTpEnel napd HOvo ateAn g&dAsiyn Twv
ouveneiwv TNG napapiaonc autng, To AiKkaoTnpio Xopnyei, epooov eivai

avaykaio, orov naBovra dikain ikavoroinon ».

49.- O1 npoo@euyovTeg anaitolv € 33.569.307 oav UAIKN
BAGBnN, € 60.000 oav nBikn BAGBRN kal € 91.258 yia dikaoTika €€oda.
50.- H KuBEpvnon unooTtnpilel OTI OTNV NEPINTWON KAl OTO

HMETPO, nMou To AikaoTnpio dianioTwve napafiacn TwV €NIKAAOUPEVWV
d1aTa&ewyv oTNV NEPINTWAON auTh and Toug NPooPEUYOVTEG, Ba Enpene va
dwoel oToug dladikoug TN duvaToTnNTa va kKAatabBeoouv  TIG
OUMNANPWHATIKEC NapaTnpnoseiC Toug Vvia To B&pa Tng dikaing
Ikavonoinong.

51.- To AikaoThAplo eKTIHa OTI To B€Pa TNG €@ApPHOYNG TOU
apbpou 41 0dev agopd Tnv nepintwon auth. Kartd ouveneiq,
enipuAaocosTal en’ auTou kal Ba kabopiosl Tn peTayeveoTepn diadikaoia
AauBavovrag unown Tn OuvatdéTnTa OUupQwviag avapeoa oTnv
KuBEpvnon kal otoug npoogelyovTeg (apbpo 75 nap. 1 kal 4 Tou
Kavoviguou).

NA TOYZ AOIOYz AYTOYZ
TO AIKAZTHPIO OMO®QNA
1. Anogaiverar OTI undapxel napafiacn Tou dapbpou 1 TOU
MpwTokOAAOU No 1
2. Anogaiverar 0TI undapxel napafiaon Tou dapbpou 6 § 1 TNG
Zuppaong
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3. Ano@aiverar 6TI unapxel napaBiacn Tou apbpou 13 TnG ZUhBaAong
4. Ano@aiveral OTI To B€ua TnNG e@apuoyng Tou apbpou 41 Tng
ZUpBaong dev agopa Tnv nepintwon autn. Katd ouveneia,
> EnipuAdoosral nANpwc en‘autou
> KaAei tnv KuB€pvnon kdl Toug NPOOQEUYOVTEG va TOU
unoBAaAAouv ypanTwc, HECA o€ £E1 PUNVEC, TIC NAPATNPNOEIC
TOUGC €ni Tou O€uarto¢ auToU Kai, €I0IKOTEPA, Vva Tou
yvwaTonoinoouv onoladnnoTe oupgwvia otnv onoia 6a
Mnopoucav va kataAngouv
> EmipuAdoosrar TnG  ueTayeveoTepnG  dladikaciag  Kal
gfouaiodoTtei Tov Mpoedpo Tou TPANATOC va TNV kabopioel
0€ NepinTwon avaykng.
SuvTaxobnke ota yaAAika, HUETA Kolvomnoindnke ypantwc oTic 15
IouAiou 2005 oe e@appoyn Tou apbpou 77 §§ 2 kai 3 Tou Kavoviouou.
Ynoypagpeg
2opev NIAZEN NoukAc AOYKAIAHZ
Fpappareag MNpoedpog
EnikUpwaon Tou pwToavTiypapou oTo XZTpacBoupyo oTic 15.07.2005 ano
To Z. KEZANTA, AvanAnpwTng MpappaTeag
Ynoypa@n . KEZANTA
AkpIBNG HETAPPAON anod TO CUVNHHEVO avTiypago aTa YaAAika

ABnva, 09.06.2005 H MetappdoTpia E. Manapaupou
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